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Amis et Ennemis


Freunde und Feinde





Un ami est long à trouver et prompt à perdre.

Ein Freund ist schwer zu finden und leicht zu verlieren.




Ami de chacun, ami d’aucun.

Jedermanns Freund, niemandes Freund.




Les bons comptes font les bons amis.

Richtige Rechnungen machen gute Freunde.




On n’est jamais trahi que par les siens.

Verraten wird man nur von den Seinigen.




Aimez votre voisin, mais n’abattez pas la haie.

Liebe deinen Nachbarn, aber schneide die Hecke nicht ab.
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Il ne faut pas laisser croître l’herbe sur le chemin de l’amitié.

Auf dem Weg der Freundschaft lasse man kein Gras wachsen.




Les vieux amis et les vieux écus sont les meilleurs.

Alte Freunde und alte Taler sind die besten.




Qui prête aux amis perd au double.

Wer Freunden leiht, verliert doppelt.




Il faut faire un pont d’or à l’ennemi qui s’enfuit.

Man muss dem flüchtenden Feind eine goldene Brücke bauen.




Mieux vaut un sage ennemi qu’un imprudent ami.

Ein weiser Feind ist besser als ein unbesonnener Freund.




Il n’est nuls petits ennemis.

Es gibt keine kleinen Feinde.




De compagnon à compagnon il n’y a que la main.

Unter Freunden gilt nur der Handschlag.




Les ennemis de mes ennemis sont mes amis.

Die Feinde meiner Feinde sind meine Freunde.




Celui que ne fait pas plaisir en arrivant fait plaisir en partant.

Wer uns nicht erfreut, wenn er kommt, der wird uns erfreuen, wenn er geht.




Morte la bête, mort le venin.

Ist das Tier tot, so ist auch das Gift tot.




Qui a bon voisin a bon matin.

Wer einen guten Nachbarn hat, der hat auch einen guten Tag.




Tel est pris qui croyait prendre.

Gefangen ist, wer zu fangen glaubte.




Ami au prêter, ennemi au rendre.

Leihe deinem Freund Geld und gewinne einen Feind.




Mieux vaut ami en place qu’argent en bourse.

Lieber einen Freund an der Seite als Geld in der Börse.




On peut vivre sans frère, mais non pas sans ami.

Ohne Bruder kann man leben, aber nicht ohne Freund.




Il n’y a que la main d’un ami qui arrache l’épine du cœur.

Nur die Hand eines Freundes kann den Stachel aus dem Herzen ziehen.




De la discussion jaillit la lumière.

Die Auseinandersetzung bringt Licht in die Dunkelheit.




Deux avis valent mieux qu’un.

Zwei Meinungen sind mehr wert als eine.




Un chien regarde bien un évêque.

Ein Hund besieht sich den Bischof ganz genau.




C’est l’arroseur arrosé.

Es ist der Rasensprenger, der nass wird.




C’est la poule qui chante qui a fait l’œuf.

Das Huhn, das am lautesten tönt, hat das Ei gelegt.




Il n’est si petit chat qui n’égratigne.

Auch die kleinste Katze kratzt.




Il ne faut pas laisser croître l’herbe sur le chemin de l’amitié.

Auf dem Weg der Freundschaft soll man kein Gras wachsen lassen.




Un ami fidèle est une tour forte et qui l’a trouvé a trouvé un trésor.

Ein treuer Freund ist ein starker Turm, und wer ihn gefunden hat, hat einen Schatz gefunden.
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Amis et Ennemis
 



Un ami est long à trouver et prompt à perdre. 



Ami de chacun, ami d’aucun. 



Les bons comptes font les bons amis. 



On n’est jamais trahi que par les siens. 



Aimez votre voisin, mais n’abattez pas la haie. 
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Il ne faut pas laisser croître l’herbe sur le chemin de l’amitié. 



Les vieux amis et les vieux écus sont les meilleurs. 



Qui prête aux amis perd au double. 



Il faut faire un pont d’or à l’ennemi qui s’enfuit. 



Mieux vaut un sage ennemi qu’un imprudent ami. 



Il n’est nuls petits ennemis. 



De compagnon à compagnon il n’y a que la main. 



Les ennemis de mes ennemis sont mes amis. 



Celui que ne fait pas plaisir en arrivant fait plaisir en partant. 



Morte la bête, mort le venin. 



Qui a bon voisin a bon matin. 



Tel est pris qui croyait prendre. 



Ami au prêter, ennemi au rendre. 



Mieux vaut ami en place qu’argent en bourse. 



On peut vivre sans frère, mais non pas sans ami. 



Il n’y a que la main d’un ami qui arrache l’épine du cœur. 



De la discussion jaillit la lumière. 



Deux avis valent mieux qu’un. 



Un chien regarde bien un évêque. 



C’est l’arroseur arrosé. 



C’est la poule qui chante qui a fait l’œuf. 



Il n’est si petit chat qui n’égratigne. 



Il ne faut pas laisser croître l’herbe sur le chemin de l’amitié. 



Un ami fidèle est une tour forte et qui l’a trouvé a trouvé un trésor. 
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